P U B L I C A T I E B L A D . 


B E S C H I K K I N G van den 14den Juli 1933, No. 824, 
bepalende de plaatsing in het Publicatieblad van het Ko­ 
ninklijk besluit van den 27sten April 1933 (Staatsblad No. 236), 
bepalende de bekendmaking in het Staatsblad van het Ver­ 
drag van Q-enève betreffende den gedwongen of verplichten 
arbeid, aangenomen als ontwerp-verdrag door de Algemeene 
Conferentie van de Internationale Organisatie van den Arbeid 
op 28 Juni 1930 (Staatsblad 1933, No. 26). 


DE GOUVERNEUR van Curaqao, 


Gelezen de missive d.d. 9 Juni 1933, 7de Afdeeling. No. 
21/304 van den Minister van Koloniën, waarbij ter bekend­ 
making is ontvangen het Koninklijk besluit van den 27sten 
April 1933 (Staatsblad No. 236), bepalende de bekendmaking 
in het Staatsblad van het Verdrag van Genève betreffende 
den gedwongen of verplichten arbeid, aangenomen als ont­ 
werp-verdrag door de Algemeene Conferentie van de Inter­ 
nationale Organisatie van den Arbeid op 28 Juni 1930 (Staats­ 
blad 1933, No. 26). 


Heeft goedgevonden te bepalen: 


dat voormeld Koninklyk besluit van den 2/sten Apiil 1933 
(Staatsblad No. 236), nevens afschrift dezer beschikking, in 
het Publicatieblad zal worden geplaatst. 


De Gouverneur voornoemd, 


VAN SLOBBE. 


Uitgegeven den lBden Juli 1933. 
De Gouvernements-Secretaris, 
GRONEMEIJER. 


« 
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WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 


Gezien de wet van 26 Januari 1933 (Staatsblad n°. 26), hou­ 
dende goedkeuring van het ontwerf-verdrag, betreffende den 
gedwongen of verplichten arbeid (Genève 1930), waarvan een 
afdruk en eene vertaling bij dit besluit zijn gevoegd; 


Overwegende, dat Onze akte van bekrachtiging van dat ont- 
werp-verdrag overeenkomstig artikel 27 aan den Secretaris- 
Generaal van den \olkenbond is medegedeeld en door hem op 
31 Maart 1933 is ingeschreven; 


Overwegende, dat bij de bekrachtiging van het ontwerp-ver- 
drag overeenkomstig artikel 26 de volgende verklaring is af­ 
gelegd : 


1. De Nederlandsche Eegeering stelt zich voor de bepalingen 
van het verdrag volledig toe te passen in het Eijk in Europa, 
in Suriname en op Curacao. 


2. De Nederlandsche Eegeering stelt zich voor de bepalingen 
van het verdrag in Nederlandsch-Indiië toe te passen met de 
volgende wijzigingen: 


a) artikel 3 zal buiten toepassing blijven, echter zullen de 
centrale bevoegde autoriteiten de verantwoordelijkheid dragen 
voor het gebruik maken van gedwongen of verplichten arbeid; 


b) artikel 4 zal niet worden toegepast op de diensten, door 
de opgezetenen der zoogenaamde particuliere landerijen op liet 
eiland Java verricht ten behoeve van de eigenaren. 


Overwegende mede, dat het verdrag overeenkomstig artikel 28 
op 31 Maart 1934 voor Nederland, Nederlandsch-Indië, Suriname 
en Curagao zal in werking treden; 


Op de voordracht van Onzen Minister van Staat, Minister van 
Buitenlandsche Zaken ad interim, van den 25sten April 1933, 
Directie van het Protocol, n°. 11955; 


Hebben goedgevonden en verstaan: 


meergenoemd verdrag, alsmede de vertaling daarvan, te doen 
bekend maken door de plaatsing van dit besluit in het Staatsblad. 


Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast met de 
uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 


's-Gravenhage, den 27sten April 1933. 


W I L H E L M I N A . 


De Minister van Staat, 


Minister van Buitenlandsche Zaken a.i., 


R U Y S D E B E E R E N B R O U C K . 


Uitgegeven den twaalfden Mei 1933. 


De Minister van Justitie, 


j . d o n n e r . 


SOCIETE DES NATIONS. 


CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL. 


Projet de convention concernant le travail forcé ou obligatoire. 


La Conférence générale de 1'Organisation internationale du 
Travail de la Société des Nations, 


Convoquée a Genève par le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail, et s y étant réunie le 
10 juin 1930 en sa quatorzième session, 


Après avoir décidé d'adopter diverses propositions rela- 
tives au travail forcé ou obligatoire, question coniprise dan8 
le premier point de 1'ordre du jour de la session, et 


Après avoir décidé que ces propositions prendraient la 
forme d'un projet de convention internationale, 


adopte, ce vingt-huitième jour de juin mil neuf cent trente, le 
projet de convention ei-après, a ratifier par les Membres de 
1'Organisation internationale du Travail conformément aux dis- 
positions de la Partie XIII du Traité de Versailles et des Parties 
correspondantes des autres Traités de Paix: 


Article 1. 


Tout Membre de 1'Organisation internationale du Travail qui 
ratifie la présente convention s'engage k supprimer 1'emploi du 
travail forcé ou obligatoire sous toutes ses formes dans le plus 
bref délai po3sibIe. 


En vue de cette suppression totale, le travail forcé ou obli­ 
gatoire pourra être employé, pendant la période transitoire, 
uniquement pour des fins publiques et è, titre exceptionnel, dans 
les conditions et avec les garanties stipulées par les articles qui 
Buivent. 


LEAGUE OF NATIONS. 


INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE. 


Draft Convention concerning forced or compulsory labour. 


The General Conference of the International Labour Organis­ 
ation of the League of Nations, 


Having been convened at Geneva by the Governing Body 
of the International Labour Office, and having met in its 
Fourteenth Session on 10 June 1930, and 


Having decided upon the adoption of certain proposals 
with regard to forced or compulsory labour, wliich is included 
in the first item on the Agenda of the Session, and 


Having determined that these proposals shall take the 
form of a draft, international convention, 


«dopts, this twenty-eighth day of June of the year one thousand 
nine hundred and thirty, the followin& Draft Convention for 
ratification by the Members of the International Labour 
Organisation, in accordance with the provisions of Part XIII 
•of the Treaty of Versailles and of the corresponding Parts of 
the other Treaties of Peace: 


Article 1. 


Each Member of the International Labour Organisation which 
•ratifies this Convention undertakes to suppress the use of forced 
•or compulsory labour in all its forms within the shortest possible 
'Period. 


With a view to this complete suppression, recourse to forced 
-or compulsory labour may be had, during the transitional period, 
for public purposes only and as an exceptional measure, 'subject 
to the conditons and guarantees hereinafter provided. 


A 1'expiration d'un délai de cinq ans k partir de 1'entrée en 
vigueur de la présente convention et è, 1'occasion du rapport 
prévu h 1'article 31 ci-dessous, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail examinera la possibilité de 
supprimer sans nouveau délai le travail forcé ou obligatoire sous- 
toutes ses formes et déeidera s'il y a lieu d'insorire eette question 
a Fordre du jour de la Conférence. 


Article 2. 


Aux fins de la présente convention, le terme „travail forcé 
ou obligatoire" désignera tout travail ou service exigé d'un 
individu sous la menace d'une peine quelconque et pour lequel 
ledit individu ne s'est pas offert de plein gré. 


Toutefois, le terme „travail forcé ou obligatoire" ne com- 
prendra pas, aux fins de la présente convention: 


a ) tout travail ou service exigé en vertu des lois sur le service 
militaire obligatoire et affecté a des travaux d'un caractère- 
purement militaire; 


b ) tout travail ou service faisant partie des obligations civi- 
ques normales des citoyens d'un pavs se gouvernant pleinement- 
lui-même; 


c ) tout travail ou service exigé d'un individu comme con- 
séquence d'une condamnation prononcée par une décision judi- 
ciaire, h la condition que ce travail ou service soit exécuté sous 
la surveillance et le controle des autorités publiques et que ledit 
individu ne soit pas concédé ou mis èt la disposition de particu­ 
liere, compagnies ou personnes morales privées; 


d ) tout travail ou service exigé dans les cas de force majeure, 
c'est-è-dire dans les cas de guerre, de sinistres ou menaces de 
sinistres tels qu'incendies, inondations, famines, tremblements 
de terre, épidémies et épizooties violentes, invasions d animaux, 
d'insectes ou de parasites végétaux nuisibles, et en général toutes 
circonstances mettant en danger ou risquant de mettre en danger 
la vie ou les conditions normales d'existence de 1'ensemble ou 
d'une partie de la population; 


e ) les menus travaux de village, c'est-k-dire les travaux exéeu- 
tés dans 1'intérêt direct de la collectivité par les membres de- 
celle-ci, travaux qui, de ce chef, peuvent etre considérés comme 
des obligations civiques normales incombant aux membres de 
la collectivité, è, condition que la population elle-même ou ses- 


At the expiration of a period of five years after the coming 
anto force of this Convention, and when the Governing Body 
of the International Labour Office prepares the report provided 
for in Article 31 below, the said Governing Body shall consider 
the possibility of the suppression of forced or compulsory labour 
in all its forms without a further transitional period and the 
desirability of placing this question on the Agenda of the Con­ 
ference. 


Article 2. 


For the purposes of this Convention the term „forced or 
•compulsory labour" shall mean all work or service which is 
-exacted from any person under the menace of any penalty and 
for which the said person has not offered himself voluntarily. 


Nevertheless, for the purposes of this Convention, the term 
„forced or compulsory labour" shall not include: 


( a ) any work or service exacted in virtue of compulsory mili­ 
tary service laws for work of a purely military character; 


( b ) any work or service which forms part of the normal civic 
obligations of the citizens of a fully self-governing country; 


( c ) any work or service exacted from any person as a conse- 
quence of a conviction in a court of law, provided that the said 
work or service is carried out under the supervision and control 
-of a public authority and that the said person is not hired to 
•or placed at the disposal of private individuals, companies or 
associations; 


( d ) any work or service exacted in cases of emergency, that 
is to say, in the event of war or of a calamity or threatened 
•calamity, such as fire, flood, famine, earthquake, violent 
•epidemie or epizootic diseases, invasion by animal, insect or 
vegetable pests, and in general any circumstance that would 
•endanger the existence or the well-being of the whole or part of 
the population; 


( e ) minor communal services of a kind which, being per- 
formed by the members of the community in the direct interest 
of the said community, can therefore be considered as normal 
-civic obligations incumbent upon the members of the com­ 
munity, provided that the members of the community or their 


représentants directs aient le droit de se prononcer sur le bien- 
fondé de ces travaux. 


Article 3. 


Aux fins de la présente convention, le terme „autorités com- 
pétentes" désignera soit les autorités métropolitaines, soit les 
autorités centrales supérieures du territoire intéressé. 


Article 4. 


Les autorités compétentes ne devront pas imposer ou laisser 
imposer le travail forcé ou obligatoire au profit de particuliers, 
de compagnies ou de personnes morales privées. 


Si une telle forme de travail forcé ou obligatoire au profit, 
de particuliers, de compagnies ou de personnes morales privees- 
existe a la date a laquelle la ratification de la présente convention 
par un Membre est enregistrée par le Secrétaire général de la 
Société des Nations, ce Membre devra supprimer complètement 
ledit travail forcé ou obligatoire dès la date de 1 entrée en vigueur 
de la présente convention è, son égard. 


Article 5. 


Aucune concession accordée a des particuliers, k des compa­ 
gnies ou a des personnes morales privées ne devra avoir pour 
conséquence 1'imposition d'une forme quelconque de travail forcé 
ou obligatoire en vue de produire ou de recueillir les produits que 
ces particuliers, compagnies ou personnes morales privées utiL- 
sent ou dont ils font le commerce. 


Si des concessions existantes comportent des dispositions 
ayant pour conséquence 1'imposition d un tel travail forcé ou 
obligatoire, ces dispositions devront être rescindées aussitót que 
possible afin de satisfaire aux prescriptions de 1'article premier 
de la présente convention. 


Article 6. 


Les fonctionnaires de 1'administraticn, même lorsque'ils de­ 
vront encourager les populations dont ils ont la charge k s adon- 
ner a une forme quelconque de travail, ne devront pas exercer 
sur ces populations une contrainte collective ou individuelle en 
vue de les faire travailler pour des particuliers, compagnies ou 
personnes morales privées. 


•direct representatives shall have the right to be consulted in 
regard to the need for such services. 


Article 3. 


For the purposes of this Convention the term „competent 
.authority" shall mean either an authority of the metropolitan 
•country or the .highest central authority in the territory con- 
•cerned. 


Article 4. 


The competent authority shall not impose or permit the 
imposition of forced or compulsory labour for the benefit of 
private individuals, companies or associations. 


Where such forced or compulsory labour for the benefit of 
private individuals, companies or associations exists at the date 
on which a Member's ratification of this Convention is registered 
by the Secretary-General of the League of Nations, the Member 
shall completely suppress such forced or compulsory labour 
from the date on which this Convention comes into force for 
that Member. 


Article 5. 


No concession granted to private individuals, companies or 
associations shall involve any form of forced or compulsory 
labour for the production or the collection of products which 
such private individuals, companies or associations utilise or in 
which they trade. 


Where concessions exist containing provisions involving such 
forced or compulsory labour, such provisions shall be rescinded 
as soon as possible, in order to comply with Article 1 of this 
Convention. 


Article 6. 


Officials of the administration, even when they have the duty 
of encouraging the populations under their charge to engage in 
some form of labour, shall not put constraint upon the said 
populations or upon any individual members thereof to work 
for private individuals, companies or associations. 


Artiele 7. 


Les chefs qui n'exercent pas des fonctions administratives 
ne devront pas avoir recours au travail forcé ou obligatoire. 


Les chefs exerqant des fonctions administratives pourront, 
avec 1'autorisation expresse des autorités compétentes, avoir 
recours au travail forcé ou obligatoire dans les conaitions visées 
& 1'article 10 de la présente convention. 


Les chefs légalement reconnus et ne recevant pas une rému- 
nération adéquate sous d'autres formes pourront bénéficier de 
la jouissance de services personnels düment réglementés, toutes 
mesures utiles devant être prises pour prévenir les abus. 


Artiele 8. 


La responsabilité de toute décision de recourir au travail 
forcé ou obligatoire incombera aux autorités civiles supérieures 
du territoire intéressé. 


Toutefois, ces autorités pourront déléguer aux autorités loca- 
les supérieures le pouvoir d'imposer du travail forcé ou obli­ 
gatoire dans les cas oü ce travail n'aura pas pour effet d'éloigner 
les travailleurs de leur résidence habituelle. Ces autorités pour­ 
ront également déléguer aux autorités locales supérieures, pour 
les périodes et dans les conditions qui seront stipulées par la ré- 
glementation prévue è, 1'article 23 de la présente convention, le 
pouvoir d'imposer un travail forcé ou obligatoire pour 1'exécu- 
tion duquel les travailleurs devront s'éloigner de leur résidence 
habituelle, lorsqu'il s'agira de faciliter le déplacement de fonc- 
tionnaires de 1'administration dans 1'exercice de leurs fonctions 
et le transport du matériel de 1'administration. 


Artiele 9. 


Sauf dispositions contraires stipulées 
1'article 10 de la pré­ 
sente convention, toute autorité ayant le droit d'imposer du 
travail forcé ou obligatoire ne devra permettre le recours & 
cette forme de travail que ai elle s'est d'abord assuré: 


a) que le service ou travail h exécuter est d'un intérêt direct 
et important pour la collectivité appelée & 1'exécuter; 


b ) que ce service ou travail est d'une nécessité actuelle ou 
imminente; 


Article 7. 


Chiefs who do not exercise administrative functions shall not 
have recourse to forced or compulsory labour. 


Chiefs who exercise administrative functions may, with the 
express permission of the competent authority, have recourse 
to forced or compulsory labour, 'subject to the provisions of 
Article 10 of this Convention. 


Chiefs who are duly recognised and who do not receive 
adequate remuneration in other forms may have the enjoyment 
of personal services, subject to due regulation and provided that 
all necessary measures are taken to prevent abuses. 


Article 8. 


The responsibility for every decision to have recourse to forced 
or compulsory labour shall rest with the highest civil authority 
in the territory concerned. 


Nevertheless, that authority may delegate powers to the 
highest local authorities to exact forced or compulsory labour 
which does not involve the removal of the workers from their 
place of habitual residence. That authority may also delegate, 
for such periods and subject to such conditions as may be laid 
down in the regulations provided for in Article 23 of this Con- 
vention, powers to the highest local authorities to exact forced 
or compulsory labour which involves the removal of the workers 
from their place of habitual residence for the purpose of 
facilitating the movement of officials of the administration, when 
on duty, and for the transport of Government stores. 


Article 9. 


Except as otherwise provided for in Article 10 of this Con­ 
vention, any authority competent to exact forced or compulsory 
labour shall, before deciding to have recourse to such labour, 
satisfy itself: 


fa) that the work to be done or the service to be rendered 
is of important direct interest for the community called upon 
to do the work or render the service; 


( b ) that the work or service is of present or imminent 
necessity; 


c) qu'il a été impossible de se procurer la main-d'oeuvre- 
volontaire pour 1'exécution de ce service ou travail malgré 
1'offre de salaires et de conditions de travail au moins égaux 
è, ceux qui sont pratiqués dans le territoire intéressé pour 
des travaux ou services analogues; et 


d ) qu'il ne résultera pas du travail ou service un fardeau 
trop lourd pour la population actuelle, eu égard è, la main- 
d'oeuvre disponible et a, son aptitude k entreprendre le travail. 
en question. 


Article 10. 


Le travail forcé ou obligatoire demandé a titre d'impót et 
le travail forcé ou obligatoire imposé, pour des travaux d'intérêt 
public, par des chefs qui exercent des fonctions administratives 
devront être progressivement supprimés. 


En attendant cette abolition, lorsque le travail forcé ou obli­ 
gatoire sera demandé & titre d'impót et lorsque le travail forcé 
ou obligatoire sera imposé, par des chefs qui exercent des 
fonctions administratives, en vue de 1'exécution de travaux 
d'intérêt 
public, les autorités intéressées devront s'assurer 
préalablement: 


a) que le service ou travail k exécuter est d'un intérêt direct 
et important pour la collectivité appelée h 1'exécuter; 


b ) que ce service ou travail est d'une nécessité actuelle ou 
imminente; 


c) qu'il ne résultera pas du travail ou service un fardeau 
trop lourd pour la population actuelle, eu égard k la main- 
d'oeuvre disponible et a son aptitude è, entreprendre le travail 
en question; 


d ) que 1'exécution de ce travail ou service n'obligera pas les 
travailleurs & s'éloigner du lieu de leur résidence habituelle; 


e) que 1'exécution de ce travail ou service sera dirigée con- 
formément aux exigences de la religion, de la vie sociale et 
de 1'agriculture. 


Article 11. 


Seuls les adultes valides du sexe masculin dont 1'age ne sera 
pas présumé inférieur a 18 ans ni supérieur a 45, pourront être 


(c) thafc it has been impossible to obtain voluntary labour for 
carrying out the work or rendering the service by the offer of 
rates of wages and conditions of labour not less favourable than 
those prevailing in. the area coneerned for similar work or ser­ 
vice; and 


( d ) that the work or service will not lay too heavy a burden 
upon the present population, having regard to the labour avail- 
able and its capacity to undertake the work. 


Article 10. 


Forced or compulsory labour exacted as a tax and forced or 
compulsory labour to which recourse is had for the execution 
of public works by chiefs who exercise administrative functions 
shall be progressively abolished. 


Meanwhile, where forced or compulsory labour is exacted as 
a tax, and where recourse is had to forced or compulsory labour 
for the execution of public works by chiefs who exercise admin­ 
istrative functions, the authority concerned shall first satisfy 
itself: 


(a) that the work to be done or the service to be rendered 
is of important direct interest for the community called upon 
to do the work or render the service; 


( b ) that the work or the service is of present or imminent 
necessity; 


(c) that the work or service will not lay too heavy a burden 
upon the present population, having regard to the labour avail- 
able and its capacity to undertake the work; 


( d ) that the work or service will not entail the removal of 
the workers from their place of habitual residence; 


(e) that the execution of the work or the rendering of the 
service will be directed in accordance with the exigencies of 
religion, social life and agriculture. 


Article 11. 


Only adult able-bodied males who are of an apparent age 
of not less than 18 and not more than 45 years may be called 


assujettis au travail forcé ou obligatoire. Sauf pour les caté- 
gories de travail visées a 1'article 10 de la présente convention, 
les limitations et oonditions suivantes devront être observées: 


a) reconnaissance préalable, dans tous les cas oii cela sera 
possible, par un médecin désigné par 1'administration, de 1'ab- 
sence de toute maladie contagieuse et de 1'aptitude physique 
des intéressés è, supporter le travail imposó et les conditions 
oü il sera exécuté; 


b ) exemption du personnel des écoles, élèves et professeurs, 
ainsi que du personnel administratif en général; 


c) maintien dans chaque collectivité du nombre d'hommes 
adultes et valides indispensables è, la vie familiale et sociale; 


d ) respect des liens conjugaux et familiaux. 
Aux fins indiquées par 1'alinéa c) ci-dessus, la réglementation 
prévue a 1'article 23 de la présente convention fixera la proportion 
d'individus de la population permanente male et valide qui pourra 
faire 1'objet d'un prélèvement déterminé, sans toutefois que cette 
proportion puisse, en aucun cas, dépasser 25 pour cent de cette 
population. En fixant cette proportion, les autorités compétentes 
devront tenir compte de la densité de la population, du dévelop- 
pement social et physique de cette population, de 1'époque de 
1'année et de 1'état des travaux a effectuer par les intéressés sur 
place et è, leur propre compte; d'une manière générale, elles 
devront respecter les nécessités économiques et sociales de la 
vie normale de la collectivité envisagée. 


Article 12. 


La période maximum pendant laquelle .un individu quelcon- 
que pourra être astreint au travail forcé ou obligatoire sous ses 
diverses formes ne devra pas dépasser soixante jours par période 
de douze mois, les jours de voyage nécessaires pour aller au 
lieu de travail et pour en revenir devant être compris dans ces 
soixante jours. 


Chaque travailleur astreint au travail forcé ou obligatoire 
devra être muni d'un certificat indiquant les périodes de travail 
forcé ou obligatoire qu'il aura effectuées. 


Article 13. 


Les heures normales de travail de toute personne astreinte 
au travail forcé ou obligatoire devront être les mêmes que celles 
en usage pour le travail libre et les heures de travail effectuées 


upon for forced or compulsory labour. Except in respect of the 
kinds of la.bour provided for in Article 10 of this Convention, 
the following limitations and conditions shall apply: 


( a ) whenever possible prior determination by a medical 
officer appointed by the administration that the persons con- 
cerned are not suffering from any infectious or contagious 
disease and that they are physically fit for the work required 
and or the conditions under which it is to be carried out; 


(b) exemption of school teachers and pupils and of officials 
of the administration in general; 


( c ) the maintenance in each community of the number of 
adult able-bodied men indispensable for family and social life; 


( d ) respect for conjugal and family ties. 
For the purposes of sub-paragraph ( c ) of the preceding para- 
graph, the regulations provided for in Article 23 of this Con­ 
vention shall fix the proportion of the resident adult able-bodied 
males who may be taken at any one time for forced or com­ 
pulsory labour, provided always that this proportion shall in no 
case exceed 25 per cent. In fixing this proportion the competent 
authority shall take account of the density of the population, 
of its social and physical development, of the seasons, and of 
the work which must be done by the persons concerned on their 
own behalf in their locality, and, generally, shall have regard 
to the economi'j and social necessities of the normal life of the 
community concerned. 


Article 12. 


The maximum period for which any person may be taken 
for forced or compulsory labour of all kinds in any one period 
of twelve months shall not exceed sixty days, including the time 
spent in going to and from the place of work. 


Every person from whom forced or compulsory labour ia 
exacted shall be furnished with a certificate indicating the 
periods of such labour which he has completed. 


Article 13. 


The normal working hours of any person from whom forced 
or compulsory labour is exacted shall be the same as those pre- 
vailing in the case of voluntary labour, and the hours worked 


en sus de la durée normale devront être rémunérées aux mêmes 
taux que les taux en usage pour les heures supplémentaires des 
travailleurs libres. 


Un jour de repos hebdomadaire devra être aecordé è, toutes 
les personnes soumises k une forme quelco'nque de travail forcé 
ou obligatoire et ce jour devra eoïncider autant que possible avec 
le jour consacré par la tradition ou les usages du pays ou de la 
région. 


Article 14. 


A 1'exception du travail prévu k 1'article 10 de la présente 
convention, le travail forcé ou obligatoire sous toutes ses formes 
devra être rémunéré en espèces et è, des taux qui, pour le même 
genre de travail, ne devront être inférieurs ni a ceux en vigueur 
dans la région oü les travailleurs sont employés, ni a, ceux en 
vigueur dans la région ou les travailleurs ont été recrutés. 


Dans le cas de travail imposé par des chefs dans 1'exercice 
de leurs fonctions administratives, le paiement de salaires dans 
les conditions prévues au'paragraphe précédent devra être intro­ 
duit aussitót que possible. 


Les salaires devront être versés a chaque travailleur indi- 
viduellement et non &, son chef de tribu ou a toute autre auto­ 
rité. 


Les jours de voyage pour aller au lieu de travail et pour en 
revenir devront être comptés pour le paiement des salaires 
comme journées de travail. 


Le présent article n'aura pas pour effet d'interdire la four- 
niture aux travailleurs des rations alimentaires habituelles 
comme partie du salaire, ces rations devant être au morns équi- 
valentes a la somme d'argent qu'elles sont censées représenter; 
mais aucune déduction ne devra être opérée sur le salaire, ni 
pour 1'acquittement des impöts, ni pour la nourriture, les vête- 
ments et le logement spéciaux qui seront fournis aux travailleurs 
pour les maintenir en état de continuer leur travail eu égard aux 
conditions spéciales de leur emploi, ni pour la fourniture d'outils. 


Article 15. 


Toute législation concernant la réparation des accidents ou 
des maladies résultant du travail et toute législation prévoyant 
1'indemnisation des personnes èi la charge de travailleurs décédés 
ou invalides, qui sont ou seront en vigueur sur le territoire inté­ 
ressé, devront s'appliquer aux personnes assujetties au travail 


in excess of the normal working hours shall be remunerated 
at the rates prevailing in the case of overtime for voluntary 
labour. 


A weekly day of rest shall be granted to all persons from 
whom forced or compulsory labour of any kind is exacted and 
Ihis day shall eoincide as far as possible with the day fixed !by 
tradition or custom in the territories or regions concerned- 


Article 14. 


With the exception of the forced or compulsory labour pro- 
vided for in Article 10 of this Convention, forced or compulsory 
labour of all kinds shall be remunerated in cash at rates not 
less than those prevailing for similar kinds of work either in 
the district in which the labour is employed or in the district 
from which the labour is recruited, whichever may be the higher. 


In the case of labour to which recourse is had by chiefs in 
the exercise of their administrative functions, payment of wages 
in accordance with the provisions of the preceding paragraph 
shall be introduced as soon as possible. 


The wages shall be paid to each worker individually and not 
to his tribal chief or to any other authority. 


For the purpose of payment of wages the days spent in 
travelling to and from the place of work shall be counted as 
working days. 


Nothing in this Article shall prevent ordinary rations being 
given as a part of wages, such rations to be at least equivalent 
in value to the money payment they are taken to represent, but 
deductions from wages shall not be made either for the payment 
of taxes or for special food, clothing or accommodation supplied 
to a worker for the purpose of maintaining him in a fit con- 
dition to carry on his work under the special conditions of any 
employment, or for the supply of tools. 


Article 15. 


Any laws or regulations relating to workmen's compensation 
for accidents or sickness arising out of the employment of the 
worker and any laws or regulations providing compensation for 
the dependants of deceased or incapacitated workers which are 
or shall be in force in the territory concerned shall be equally 


forcé ou obligatoire dans les mêmes conditions qu'aux travail- 
leurs libres. 


De toute fagon, toute autorité employant un travailleur au 
travail forcé ou obligatoire devra avoir 1'abligation d'assurer la 
subsistance dudit travailleur si un accident ou une maladie résul- 
tant de son travail a pour effet de le rendre totalement ou partiel- 
lement incapable de subvenir a ses besoins. Cette autorité devra 
également avoir 1'obligation de prendre des mesures pour assu- 
rer 1'entretien de toute personne effectivement a la charge dudit 
travailleur en cas d'incapacité ou de décès résultant du travail. 


Article 16. 


Les personnes soumises au travail forcé ou obligatoire ne 
devront pas, sauf dans les cas de nécessité exeptionnelle, être 
transférées dans des régions oü les conditions de nourriture et 
de climat seraient tellement différentes de celles auxquelles elles 
ont été accoutumées qu'elles offriraient un danger pour leur 
santé. 


Dans aucun cas, un tel transfert de travailleurs ne sera auto- 
nsé sans que toutes les mesures d'hygiène et d'habitat qui s'im- 
posent pour leur installation et pour la sauvegarde de leur santé 
n'aient été strictement appliquées. 


Lorsqu'un tel transfert ne pourra être évité, des mesures 
assurant 1'adaptation progressive des travailleurs aux nouvelles 
conditions de nourriture et de climat devront être adoptées après 
avis du service médical compétent. 


Dans les cas ofi ces travailleurs sont appelés a exécuter un 
travail régulier auquel ils ne sont pas accoutumés, des mesures 
devront être prises pour assurer leur adaptation a ce genre de 
travail, notamment en ce qui concerne 1'entrainement progres- 
sif, les heures de travail, 1'aménagement de repos intercalaires 
et les améliorations ou accroissements de rations alimentaires 
qui pourraient être nécessaires. 


Article 17. 


Avant d'autoriser tout recours au travail forcé ou obligatoire 
pour des travaux de construction ou d'entretien qui obligeront 
les travailleurs a séjourner sur des lieux de travail pendant une 
période prolongée, les autorités compétentes devront s'assurer: 


1) que toutes les mesures nécessaires ont été prises pour 
assurer 1'hygiène des travailleurs et leur garantir les soins médi- 
caux indespensables, et que, en particulier: a) ces travailleurs 


applicable to persons from whom forced or compulsory labour 
itf exacted and to voluntary workers. 


In any case it shall be an obligation on any authority employ- 
ing any worker on forced or compulsory labour to ensure the 
subsistence of any such worker who, by accident or sickness 
arising out of his employment, is rendered wholly or partially 
i'ncapable of providing for himself, and to take measures to 
ensure the maintenance of any persons actually dependent upon 
such a worker in the event of his mcapacity or decease arising 
out of his employment. 


Article 16. 


Except in cases of special necessity, persons from whom forced 
or compulsory labour is exacted shall not be transferred to dis- 
tricts where the food and climate differ so considerably from 
those to which they have been accustomed as to endanger their 
health. 


In no case shall the transfer of such workers be permitted 
unless all measures relating to hygiene and accommodation which 
aie necessary to adapt such workers to the conditions and to 
safeguara their health can be strictly applied. 


When such transfer cannot be avoided, measures of gradual 
habïtuation to the new conditions of diet and of climate shall 
be adopted on competent medical advice. 


In cases where such workers are required to perform regular 
work to which they are not accustomed, measures shall be taken 
to ensure their habituation to it, especially as regards progressive 
training, the hours of work and the provision of rest intervals, 
and any increase or amelioration of diet which may be necessary. 


Article 17. 


Before permitting recourse to forced or compulsory labour for 
works of construction or maintenance which entail the workers 
remaining at the workplaces for considerable periods, the com­ 
petent authority shall satisfv itself: 


(1) that all necessary measures are taken to safeguard the 
health of the workers a'nd to guarantee the necessary medical 
care, and, in particular, (a) that the workers are medically exam- 


subissent un examen médical avant de commeiicer les travaux 
et de nouveaux examens a des intervalles déterminés durant la 
durée de 1'emploi; b) il a été prévu un personnel médical suffi- 
sant ainsi que les dispensaires, infirmeries, hópitaux et matériel 
nécessaires pour faire face è, tous les besoins; et c) la bonne 
hygiëne des lieux de travail, 1'approvisionnement des travailleurs 
en eau, en vivres, en combustibles et matériel de cuisine ont été 
sssurés d'une manière satisfaisante et des vêtements et un loge­ 
ment satisfaisants ont été prévus s'il est nécessaire; 


2) 
que des mesures appropriées ont été prises pour assurer 
la subsistance de la familie du travailleur, notamment en facili- 
tant 1'envoi d'une partie du salaire a celle-ci, par un procédé 
sur, avec 1'assentiment ou sur la demande du travailleur; 


3) que les voyages des travailleurs pour aller au lieu du tra­ 
vail et pour en revenir seront assurés par 1'administration, sous 
sa responsabilité et & ses frais, et que 1'administration facilitera 
ces voyages en utilisant dans la plus large mesure possible tous 
les moyens de transport disponibles; 


4) que, en cas de maladie ou d'accident du travailleur entrai- 
nant une incapacité de travail d'une certaine durée, le rapatrie- 
ment du travailleur sera assuré aux frais de 1'administration; 


5) que tout travailleur qui désirerait rester sur place comme 
travailleur libre, a 1'expiration de sa période de travail forcé ou 
obligatoire, aura la faculté de le faire sans être déchu, pendant 
une période de deux ans, de ses droits au rapatriement gratuit. 


Article 18. 


Le travail forcé ou obligatoire pour le transport de personnes 
ou de marchandises, par exemple pour le portage et la pagayage, 
dêvra être supprimé dans le plus bref délai possible et, en atten- 
dant cette suppression, les autorités compétentes devront édicter 
des règlements fixant notamment: a) 1'óbligation de n'utiliser 
ce travail que pour faciliter le déplacement de fonctionnaires 
de l'administration dans 1'exercice de leurs fonctions, ou le trans­ 
port du matériel de l'administration, ou, en cas de nécessité 
absolument urgente, le transport d'autres personnes que des 
fonctionnaires; b) 1'obligation de n'employer a de tels trans- 
ports que des hommes reconnus physiquement aptes a ce tra­ 
vail par un examen médical préalable, dans tous les cas oü eet 
examen est possible; dans les cas oü il ne sera pas possible, la 
personne employant cette main-d 'oeuvre devra s'assurer, sous 


ined before commencing the work and at fixed intervals during 
the period of service, (&) that there is an adequate medical staff, 
provided with the dispensaries, infirmaries, hospitals and equip- 
ment necessary to meet all requirements, and (c) that the sanit- 
ary conditions of the workplaces, the supply of drinking water, 
food, fuel, and cooking utensils, a'nd, where necessary, of housing 
end clothing, are satisfactory; 


(2) that definite arrangements are made to ensure the subsist- 
ence of the families of the workers, in particular by facilitating 
the remittance, by a safe method, of part of the wages to the 
familv, at the request or with the consent of the workers; 


(3) that the journeys of the workers to and from the work­ 
places are made at the expense and under the responsibility of 
the administration, which shall facilitate such journeys by mak- 
ing the fullest use of all available means of transport; 


(4) that in case of illness or accident causing incapacity to 
work of a certain duration, the worker is repatriated at the 
expense of the administration; 


(5) that any worker who may wish to remain as a voluntary 
worker at the end of his period of forced or compulsory labour 
is permitted to do so without, for a period of two years, losing 
his right to repatriation free of expense to himself. 


Article 18. 


Forced or compulsory labour for the transport of persons or 
goods, such as the labour of porters or boatmen, shall be abol- 
ished within the shortest possible period. Meanwhile the com­ 
petent authority shall promulgate regulations determining, inter 
alia, (aj that such labour shall only be employed for the purpose 
of facilitating the movement of officials of the administration, 
when on duty, or for the transport of Government stores, or in 
cases of very urgent necessity, the transport of persons other 
than officials, (b) that the workers so employed shall be medically 
certified to be physically fit, where medicai examination is poss­ 
ible, and that where such medical examination is not practicable 
the person employing such workers shall be held responsible for 
ensuring that they are physically fit and not suffering from 
any infectious or contagious disease, (c) the maximum load 


sa responsabilité, que les travailleurs employés ont 1'aptitude 
physique requise et ne souffrent pas d'une maladie contagieuse; 
c ) la charge maximum a porter par les travailleurs; d ) le par­ 
cours maximum qui pourra être imposé a ces travailleurs du 
lieu de leur résidence; e) le nombre maximum de jours par 
mois ou par toute autre période, pendant lesquels ces travailleurs 
pourront être réquisitionnés, en comprenant dans ce nombre les 
journées du voyage de retour; 
f) les personnes qui sont auto- 
risées a faire appel a cette forme de travail forcé ou obligatoire 
ainsi que la mesure dans laquelle elles ont le droit d'y recourir. 


En fixant les maxima dont il est question sous les lettres c ) , 


d ) , e ) du paragraphe précédent, les autorités compétentes 
devront tenir eompte des divers éléments èi considérer, notam- 
ment de 1'aptitude physique de la population qui devra subir la 
réquisition, de la nature de 1'itinéraire a parcourir, ainsi que des 
conditions climatériques. 


Les autorités compétentes devront, en outre prendre des dis- 
positions pour que le trajet quotidien normal des porteurs ne 
dépasse pas une distance correspondant a la durée moyenne 
d'une journée de travail de huit heures, étant entendu que, pour 
la déterminer, on devra tenir compte non seulement de la charge 
a porter et de la distance a parcourir, mais encore de 1'état de 
la route, de 1'époque de 1'année et de tous les autres éléments 
è, considérer; s'il était nécessaire d'imposer aux porteurs des 
heures de marche supplémentaires, celles-ci devront être rému- 
nérées èt des taux plus élevés que les taux normaux. 


Article 19. 


Les autorités compétentes ne devront autoriser le recours aux 
cultures obligatoires que dans le but de prévenir la famine ou 
une disette de produits alimentaires et toujours sous la réserve 
que les denrées ou les produits ainsi öbtenus devront rester la 
propriété des individus ou de la collectivité qui les auront pro­ 
duits. 


Le présent article ne devra pas avoir pour effet, lorsque la 
production se trouve organisée, suivant la loi et la coutume, sur 
une base communale et lorsque les produits ou les bénéfices 
provenant de la vente de ces produits, restent la propriété de 
la collectivité, de supprimer 1'obligation pour les membres de 
la collectivité de s'acquitter du travail ainsi imposé. 


which these workers may carry, (d) the maximum distance from 
their homes to which they may be taken, (e) the maximum 
number of days per month or other period for which they may 
be taken, including the days spent in returning to their homes, 
and (f) the persons entitled to demand this form of forced or 
compulsory labour and the extenfc to which they are entitled to 
demand it. 


In fixing the maxima referred to under (c), (d) and (e) in the 
foregoing paragraph, the competent authority shall have regard 
to all relevant factors, including the physical development of the 
population from which the workers are recruited, the nature 
of the country through which they must travel and the climatic 
conditions. 


The competent authority shall further provide that the normal 
daily journey of such workers shall not exceed a distance cor- 
responding to an average working da'y of eight hours, it being 
understood that account shall be taken not only of the weight 
to be carried and the distance to be covered, but also of the 
nature of the road, the season and all other relevant factors, 
and that, where hours of journey in excess of the normal daily 
journey are exacted, they shall be remunerated at rates higher 
than the normal rates. 


Article 19. 


The competent authority shall only authorise recourse to 
compulsory cultivation as a method of precaution against famine 
or a deficiency of food supplies and always under the condition 
that the food or produce shall remain the property of the indiv 
iduals or the community producing it. 


Nothing in this Article shall be construed as abrogating the 
obligation on members of a community, where production is 
organised on a communal basis by virtue of law or custom and 
where the produce or any profit accruing from the sale thereof 
remain the property of the community, to perform the work 
demanded by the community by virtue of law or custom. 


Article 20. 


Les législations prévoyant une répression collective applicable 
k une collectivité entière pour des délits commis par quelques- 
uns de ses membres ne devront pas comporter le travail foreé 
ou obligatoire pour une collectivité comme une des méthodes 
de répression. 


Article 21. 


II ne sera pas fait appel au travail forcé ou obligatoire pour 
les travaux souterrains h exécuter dans les mines. 


Article 22. 


Les rapports annuels que les Membres qui ratifient la pré­ 
sente convention s'engagent è, présenter au Bureau international 
du Travail, conformément aux dispositions de 1'article 408 du 
Traité de Versailles et des articles correspondants des autres 
Traités de paix, sur les mesures prises par eux pour donner effet 
aux dispositions de la présente convention, devront contenir des 
informations aussi complètes que possible, pour chaque territoire 
intéressé, sur la mesure dans laquelle il aura été fait appel au 
travail forcé ou obligatoire dans ce territoire, ainsi que sur les 
points suivants: fins auxquelles ce travail aura été effectué; 
taux de morbidité et de mortalité; heures de travail; méthodes 
de paiement des salaires et taux de ces derniers; ainsi que tous 
autres renseignements pertinents. 


Article 23. 


Pour donner effet aux dispositions de la présente convention, 
les autorités compétentes devront promulguer une réglemen- 
tation compléte et précise sur 1'emploi du travail forcé ou obli­ 
gatoire. 


Cette réglementation devra comporter, notamment, des 
régies permettant èt chaque personne assujettie au travail forcé 
ou obligatoire de présenter aux autorités toutes réclamations 
relatives aux conditions de travail qui lui sont faites et lui 
donnant des garanties que ces réclamations seront examinées 
et prises en considération. 


Article 24. 


Des mesures appropriées devront être prises dans tous les 
cas pour assurer la 'stricte application des règlements concer- 
nant 1'emploi du travail forcé ou obligatoire, soit par 1'extension. 


Article 20. 


Collective punishment laws under which a community may 
be punished for crimes committed by any of its members shall 
not contain provisions for forced or compulsory labour by the 
community as one of the methods of punishment. 


Article 21. 


Forced or compulsory labour shall not be used for work 
underground in mines. 


Article 22. 


The annual reports that Members which ratify this Conven­ 
tion agree to make to the International Labour Office, pursuant 
to the provisions of Article 408 of the Treaty of Versailles and 
of the corresponding Articles of the other Treaties of Peace, on 
the measures they have taken to give effect to the provisions of 
this Convention, shall contain as fuil information as possible, 
in respect of each territory concerned, regarding the extent to 
which recourse has been had to forced or compulsory labour in 
that territory, the purposes for which it has been employed, the 
.sickness and death rates, hours of work, methods of payment 
of wages and rates of wages, and any other relevant information. 


Article 23. 


To give effect to the provisions of this Convention the compet­ 
ent authority shall issue complete and precise regulations 
governing the use of forced or compulsory labour. 


These regulations shall contain, inter alia, rules permitting 
any person from whom forced or compulsory labour is exacted 
to forward all complaints relative to the conditions of labour to 
the authorities and ensuring that such complaints will be exam- 
ined and taken into consideration. 


Article 24. 


Adequate measures shall in all cases be taken to ensure that 
the regulations governing the employment of forced or com­ 
pulsory labour are strictiy applied, either by extending the duties 


au travail forcé ou obligatoire des attributions de tout organisme 
d'inspection déja créé pour la surveillance du travail libre, soit 
par tout autre système convenable. Des mesures devront égale- 
ment être prises pour que ces règlements soient portés è, la con- 
naissance des personnes assujetties au travail forcé ou obligatoire. 


Article 25. 


Le fait d'exiger illégalement du travail forcé ou obligatoire 
sera passible de sanctions pénales et tout Membre ratifiant la 
présente convention aura 1'obligation de s'assurer que les sanc­ 
tions imposées par la loi sont réellement efficaces et strictement 
appliquées. 


Article 26. 


Tout Membre de 1'Organisation internationale du Travail qui 
ratifie la présente convention s'engage a 1'appliquer aux terri- 
toires soumis a sa souveraineté, juridiction, protection, suzerai- 
neté, tutelle ou autorité, dans la mesure oü il a le droit de sous- 
crire des obligations touchant a des questions de juridiction 
intérieure. Toutefois, si ce Membre veut se prévaloir des dispo- 
sitions de 1'article 421 du Traité de Versailles et des articles 
correspondants des autres Traités de paix, il devra accompagner 
sa ratification d'une déclaration faisant connaitre: 


1) les territoires dans lesquels il entend appliquer intégrale- 
ment les dispositions de la présente convention; 


2) les territoires dans lesquels il entend appliquer les dispo­ 
sitions de la présente convention avec des modifications et en 
quoi consistent lesdites modifications; 


3) les territoires pour lesquels il réserve sa décision. 
La déclaration susmentionnée sera réputée partie intégrante 
de la ratification et portera des effets identiques. Tout Membre 
qui formulera une telle déclaration aura la faculté de renoncer, 
par une nouvelle déclaration, è, tout ou partie des réserves 
contenues, en vertu des alinéas 2 et 3 ci-dessus, dans sa déclara­ 
tion antérieure. 


Article 27. 


Les ratifications officielles de la présente convention dans 
les conditions prévues & la Partie XIII du Traité de Versailles 
et aux Parties correspondantes des autres Traités de Paix seront 
communiquées au Secrétaire général de la Société des Nations 
et par lui enregistrées. 


of any existing labour inspectorate which has been established 
for the inspection of voluntary labour to cover the inspeetion 
of forced or compulsory labour or in some other appropriate 
manner. Measuree «hall also be taken to ensure that the regul- 
ations are brought to the knowledge of persons from whom such 
labour is exacted. 


Article 25. 


The illegal exaction of forced or compulsory labour shall be 
punishable as a penal offence, and it shall be an obligation on 
any Member ratifying this Convention to ensure that the 
penalties imposed by law are really adequate and are strictly 
enforced. 


Article 26. 


Each Member or the International Labour Organisation which 
ratifies this Convention undertakes to apply it to the territories 
placed under its sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty, 
tutelage or authority, so far as it has the right to accept oblig- 
ations affecting matters of internal jurisdiction; provided that, 
if such Member may desire to take advantage of the provisions 
of Article 421 of tho Treaty of Versailles and of the correspond- 
ing Articles of the other Treaties of Peace, it shall append to 
its ratification a declaration stating: 


(1) the territories to which it intends to apply the provisions 
of this Convention without modification; 


(2) the territories io which it intends to apply the provisions 
of this Convention with modifications, together with details of 
the said modifications; 


(3) the territories in respect of which it reserves its decision. 
The aforesaid declaration shall be deemed to be an integral 


part of the ratification and shall have the force of ratification. 
It shall be open to any Member, by a subsequent declaration, 
to cancel in whole or in part the reservations made, i'n pursuance 
of the provisions of sub-paragraphs (2) and (3) of this Article, 
in the original declaration. 


Article 27. 


The formal ratifications of this Convention under the con- 
ditions set forth in Part XIII of the Treaty of Versailles and in 
the corresponding Parts of the other Treaties of Peace shall be 
oommunicated to the Secretary-General of the League of Nations 
for registration. 


Article 29. 


La présente convention ne liera que les Membres de 1'Orga­ 
nisation internationale du Travail dont la ratification aura été 
enregistrée au Secrétariat. 


Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications 
de deux Membres auront été enregistrées par le Secrétaire 
général. 


Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque 
Membre douze mois après la date oü sa ratification aura été 
t-nregistrée. 


» 
Article 29. 


Aussitót que les ratifications de deux Membres de 1'Organi- 
sation internationale du Travail auront été enrégistrées au Secré­ 
tariat, le Secrétaire général de la Société des Nations notifiera ce 
fait 
èt tous les Membres de 1'Organisation internationale du 
Travail. II leur notifiera également 1'enregistrement des ratifi­ 
cations qui lui seront ultérieurement communiquées par tous 
autres Membres de 1'Organisation. 


Article 30. 


Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la 
dénoncer a 1'expiration d'une période de dix années après la 
date de la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte 
communiqué au Secrétaire général de la Société des Nations, 
et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une 
année après avoir été enregistrée au Secrétariat. 


Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans 
le délai d'une année après 1'expiration de la période de dix 
années mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage 
de la faculté de dénonciation prévue par le présent article, sera 
lié pour une nouvelle période de cinq années, et par la suite 
pourra dénoncer la présente convention & 1'expiration de chaque 
période de cinq années dans les conditions prévues au présent 
article. 


Article 31. 


A 1'expiration de chaque période de cinq années è, compter de 
1'entrée en vigueur de la présente convention, le Conseil d'ad- 
ministration du Bureau international du Travail devra présenter 


Article 28. 


This Convention shall be binding only upon those Members 
whose ratifications have been registered with the Secretariat. 


It shall come into force twelve months after the date on 
which the ratifications of two Members of the International 
Labour Organisation have been registered with the Secretary- 
General. 


Thereafter, this Convention shall come into force for any 
Member twelve months after the date on which the ratification 
has been registered. 


Article 29. 


As soon as the ratifications of two Members of the Inter­ 
national Labour Organisation have been registered with the 
Secretariat, the Secretary-General of the League of Nations shall 
so notify all the Members of the International Labour Organis­ 
ation. He shall likewise notify them of the registration of rati­ 
fications which may ibe communicated subsequently by other 
Members of the Organisation. 


Article 30. 


A Member which has ratified this Convention may denounce 
it after the expiration of ten years from the date on which the 
Convention first comes into force, by an act communicated to 
the Secretary-General of the League of Nations for registration. 
Such denunciation shall not take effect until one year after the 
date on which it is registered with the Secretariat. 


Each Member wliich has ratified this Convention and which 
does not, within the year following the expiration of the period 
of ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the 
right of denunciation provided for in this Article, will be bound 
for another period of five years and, thereafter, may denounce 
this Convention at the expiration of each period of five years 
under the terms provided for in this Article. 


Article 31. 


At the expiration of each period of five years after the coming 
into force of this Convention, the Governing Body of the Inter­ 
national Labour Office shall present to the General Conference a 


è, la Conférence générale un rapport sur 1'application de la pré­ 
sente convention et décidera s'il y a lieu d'inscrire & 1'ordre du 
jour de la Conférence la question de sa revision totale ou par- 
tielle. 


Article 32. 


Au cas oü la Conférence générale adopterait une nouvelle 
convention portant revision totale ou partielle de la présente 
convention, la ratification par un Membre de la nouvelle con­ 
vention portant revision entrainerait de plein droit dénonciation 
de la présente convention sans condition de délai nonobstant 
1'article 30 ci-dessus, sous réserve que la nouvelle convention 
portant revision soit entrée en vigueur. 


A partir de la date de 1'entrée en vigueur de la nouvelle con­ 
vention portant revision, la présente convention oesserait d'être 
ouverte a la ratification des Membres. 


La présente convention demeurerait toutefois en vigueur dans 
sa forme et teneur pour les Membres qui 1'auraient ratifiée et qui 
ne ratifieraient pas la nouvelle convention portant revision. 


Article 33. 


Les textes francais et anglais de la présente convention feront 
foi 1'un et 1'autre. 


report on the working of this Convention and shall consider 
the desirability of placing on the Agenda of the Conference the 
question of its revision in whole or in part. 


Article 32. 


Should the Conference adopt a new Convention revising this 
Convention in whole or in part, the ratification by a Member 
of the new revising Convention shall ipso jure involve denunc- 
iation of this Convention without any requirement of delay, not- 
withstanding the provisions of Article 30 above, if and when 
the new revising Convention shall have come into force. 


As from the date of the coming into force of the new revising 
Convention, the present Convention shall cease to be open to 
ratification by the Members. 


Nevertheless, this Convention shall remain in force in its 
actual form and content for those Members which have ratified 
it but have not ratified the revising Convention. 


Article 33. 


The French and English texts of this Convention shall both 
be authentic. 


Vertalinsr. 


VOLKENBOND. 


INTERNATIONALE ARBEIDSCONFERENTIE. 


Ontwerp-verdrag betreffende den gedwongen of 
verplichten arbeid. 


De aigemeene Conferentie van de Internationale Organisatie 
van den Arbeid van den Volkenbond, door den Raad van Beheer 
van het Internationaal Arbeidsbureau bijeengeroepen te Genève 
en aldat'.r bijeengekomen op 10 Juni 1930, in hare veertiende 
zitting, besloten hebbende verschillende voorstellen aan te 
nemen betreffende den gedwongen of verplichten arbeid, welk 
onderwerp begrepen is in het eerste punt van de agenda der 
zitting, en besloten hebbende, dat deze voorstellen den vorm 
zullen i.annemen van een ontwerp-verdrag; 


neemt heden, den 28sten Juni 1930, het volgende ontwerp­ 
verdrag aan, ter bekrachtiging door de leden van de Internatio­ 
nale Organisatie van den Arbeid, zulks overeenkomstig de be­ 
palingen van deel XIII van het Verdrag van Versailles en van 
de overeenkomstige deelen der andere Vredesverdragen: 


Artikel 1. 


Ieder lid van de Internationale Organisatie van den Arbeid, 
dat dit verdrag bekrachtigt, verbindt zich den gedwongen of ver­ 
plichten arbeid in al zijn vormen binnen den kortst mogelijken 
termijn af te. schaffen. 


In verband met die beoogde algeheele afschaffing zal de ge­ 
dwongen of verplichte arbeid gedurende een overgangsperiode 
uitsluitend voor openbare doeleinden en bij wijze van uitzon­ 
dering gebruikt mogen worden, onder de voorwaarden en met 
de waarborgen, vastgesteld bij de volgende artikelen. 


Na verloop van een termijn van vijf jaar na het in werking 
treden vin dit verdrag zal de Raad van Beheer van het Inter­ 
nationaal Arbeidsbureau bij het gereedmaken van het rapport, 
bedoeld in artikel 31, onderzoeken, of het mogelijk is, den ge­ 
dwongen of verplichten arbeid in al zijn vormen zonder nieuwen 


termijn af tri schaffen en beslissen, of er aanleiding bestaat, dat 
vraagstuk op de agenda van de Conferentie te plaatsen. 


Artikel 2. 


Voor d'5 toepassing van dit verdrag duidt de uitdrukking ,,ge­ 
dwongen of verplichte arbeid" aan: eiken arbeid of dienst, welke 
van een persoon wordt gevorderd onder bedreiging met een of 
andere straf en waarvoor bedoelde persoon zich niet vrijwillig 
heeft aangeboden. 


De uitdrukking „gedwongen of verplichte arbeid" zal echter 
voor de toepassing van dit verdrag niet omvatten: 


a. eiken arbeid of dienst, welke gevorderd wordt krachtens 
wetten op den verplichten militairen dienst en aangewend wordt 
voor werken, die een zuiver militair karakter dragen; 


b . eiken arbeid of dienst, welke deel uitmaakt van de nor­ 
male burgerlijke verplichtingen van de burgers van een land, 
dat volledig zelfbestuur heeft; 


c. eiken arbeid of dienst van een persoon, gevorderd als ge­ 
volg van een veroordeeling, uitgesproken ibij een rechterlijke be­ 
slissing, op voorwaarde, dat die arbeid of dienst ten uitvoer 
gelegd wordt onder opzicht en toezicht van de openbare mach­ 
ten, en dat de bedoelde persoon niet afgestaan wordt aan of ter 
beschikking gesteld wordt van particulieren, maatschappijen of 
private rechtspersonen; 


d . eiken arbeid of dienst, gevorderd in gevallen van over­ 
macht, d. w. z. in geval van oorlog, onheilen of dreigende on­ 
heilen, zooals branden, overstroomingen, hongersnooden, aard­ 
bevingen, hevige epidemieën onder menschen of dieren, invallen 
van schadelijke dieren, insecten of plantaardige parasieten en 
in het algemeen, alle omstandigheden, welke het leven of de 
normale bestaansvoorwaarden van de geheele bevolking of een 
deel daarvan in gevaar brengen of in gevaar kunnen brengen; 


e. de kleine dorpsdiensten, d. w. z. de diensten, uitgevoerd 
in het onmiddellijk belang van de gemeenschap door de leden 
daarvan, diensten, die uit dien hoofde beschouwd kunnen wor­ 
den als normale burgerlijke verplichtingen, rustende op de leden 
van de gemeenschap, op voorwaarde, dat de bevolking zelf of 
hare rechtstreeksche vertegenwoordigers het recht hebben zich 
uit te spreken over de noodzakelijkheid van die diensten. 


Artikel 3. 


Voor de toepassing van dit verdrag duidt de uitdrukking „be­ 
voegde autoriteiten" aan, hetzij de autoriteiten van het moeder­ 
land, hetzij de hoogste centrale autoriteiten van het betrokken 
gebied. 


Artikel 4. 


De bevoegde autoriteiten mogen den gedwongen of verplichten 
arbeid niet opleggen of laten opleggen ten behoeve van parti­ 
culieren, vennootschappen of private rechtspersonen. 


Indien een dergelijke vorm van gedwongen of verplichten 
arbeid ten behoeve van particulieren, vennootschappen of private 
rechtspersonen bestaat op den datum, waarop de bekrachtiging 
van dit verdrag door een lid wordt ingeschreven door den Secre­ 
taris-Generaal van den Volkenbond, moet dat lid dien gedwon­ 
gen of verplichten arbeid geheel afschaffen met ingang va'n den 
datum, waarop te zijnen opzichte dit verdrag in werking treedt. 


Artikel 5. 


Een concessie verleend aan particulieren, aan vennootschap­ 
pen of private rechtspersonen zal niet ten gevolge mogen hebben, 
dat gedwongen of verplichte arbeid, in welken vorm ook, opge­ 
legd wordt ten einde de producten voort te brengen of te ver­ 
zamelen, welke die particulieren, vennootschappen of private 
rechtspersonen gebruiken of waarin zij handel drijven. 


Wanneer bestaande concessies bepalingen bevatten, die ten 
gevolge hebben, dat een dergelijke vorm van gedwongen of ver­ 
plichten arbeid wordt opgelegd, moeten die bepalingen zoo 
spoedig mogelijk Ibuiten werking worden gesteld, ten einde aan 
het bepaalde in artikel 1 van dit verdrag te voldoen. 


Artikel 6. 


De ambtenaren der administratie zullen, zelfs wanneer zij de 
bevolking, waarover zij zijn aangesteld, moeten opwekken om 
eenigen vorm van arbeid, welken ook, te verrichten, geen dwang 
op die bevolking of op de individueele leden van die bevolking 
mogen oefenen, ten einde haar voor particulieren, vennoot­ 
schappen of private rechtspersonen te laten werken. 


Artikel 7. 


De hoofden, die geen administratieve functies uitoefenen, 
zullen geen gedwongen of verplichten arbeid mogen opleggen. 


De hoofden, die administratieve functies uitoefenen, zullen, 
met uitdrukkelijke machtiging van de bevoegde autoriteiten, 
gedwongen of verplichten arbeid mogen opleggen, onder de voor­ 
waarden, bedoeld in artikel 10 van dit verdrag. 


De hoofden, die wettig erkend zijn, en die onder andere vormen 
geen behoorlijke vergoeding ontvangen, zullen het genot van 
persoonlijke diensten mogen hebben, welke behoorlijk geregeld 
moeten zijn, terwijl alle noodige maatregelen genomen moeten 
worden om misbruiken te voorkomen. 


Artikel 8. 


De verantwoordelijkheid voor elke beslissing om gebruik te 
maken van gedwongen of verplichten arbeid, zal bij de hoogste 
burgerlijke autoriteiten van het betrokken gebied moeten be­ 
rusten. 


Echter zullen die autoriteiten aan de hoogste plaatselijke 
autoriteiten het recht om den gedwongen of verplichten arbeid 
op te leggen kunnen delegeeren, in de gevallen, waarin die arbeid 
niet meebrengt, dat de arbeiders verwijderd worden van hun 
gewone verblijfplaats. Die autoriteiten zullen voor de tijdvakken 
en onder de voorwaarden, vastgesteld bij de regeling bedoeld in 
artikel 23 van dit verdrag, aan de hoogste plaatselijke autoriteiten 
eveneens het recht kunnen delegeeren om gedwongen of verplich­ 
ten arbeid op te leggen voor de uitvoering waarvan de arbeiders 
zich moeten verwijderen van hun gewone verblijfplaats, indien 
dit geschiedt ter vergemakkelijking van het zich verplaatsen van 
ambtenaren van de administratie in de uitoefening van hun func­ 
ties of van het vervoer van het materiaal van de administratie. 


Artikel 9. 


Behoudens het bepaalde in artikel 10 van dit verdrag, zal de 
autoriteit, die het recht heeft om gedwongen of verplichten 
arbeid op te leggen, het vorderen van den gedwongen of ver­ 
plichten arbeid slechts mogen toestaan, indien zij zich er van 
te voren van verzekerd heeft: 


a. dat de dienst of de arbeid, welke verricht moet worden, 
van direct en groot belang is voor de gemeenschap, waarop voor 
de uitvoering een beroep wordt gedaan; 


b . dat die dienst of arbeid dadelijk of zeer spoedig noodig is; 
c. dat het onmogelijk was om voor de uitvoering van dien 
dienst of dien arbeid vrijwillige arbeidskrachten te krijgen, niet­ 
tegenstaande loonen en arbeidsvoorwaarden geboden werden, die 
ten minste gelijk zijn aan die, welke gebruikelijk zijn in het 
betrokken gebied voor soortgelijke werkzaamheden of dien­ 
sten; en 


d . dat de arbeid of dienst niet een te zwaren last op de tegen­ 
woordige bevolking zal leggen, gelet op de beschikbare arbeids­ 
krachten en de geschiktheid dier krachten om den bedoelden 
arbeid te ondernemen. 


Artikel 10. 


De gedwongen of verplichte arbeid, welke gevorderd wordt bij 
wijze van belasting en de gedwongen of verplichte arbeid, opge­ 
legd voor werkzaamheden van algemeen belang door hoofden, 
die administratieve functies uitoefenen, zullen geleidelijk afge­ 
schaft moeten worden. 


In afwachting van die afschaffing zullen, wanneer de gedwon­ 
gen of verplichte arbeid gevorderd wordt bij wijze van belasting 
en wanneer de gedwongen of verplichte arbeid opgelegd wordt 
voor de uitvoering van werken van openbaar belang, door hoofden 
die administratieve functies uitoefenen, de betrokken autoriteiten 
zich er eerst van moeten overtuigen: 


a. dat de dienst of arbeid, welke uitgevoerd moet worden, 
van direct en groot belang is voor de gemeenschap, waarop voor 
uitvoering een beroep wordt gedaan; 


b . dat die dienst of arbeid dadelijk of zeer spoedig noodig is; 
c. dat de uitvoering van bedoelden arbeid of dienst niet een 
te zwaren last zal leggen op de tegenwoordige bevolking, gelet 
op de beschikbare arbeidskrachten en de geschiktheid dier krach­ 
ten om den bedoelden arbeid te ondernemen; 


d . dat de uitvoering van dien arbeid of dienst de arbeiders 
niet zal noodzaken zich te verwijderen van hun gewone verblijf­ 
plaats; 


e. dat de uitvoering van dien arbeid of dienst geleid zal 
worden overeenkomstig de eischen van den godsdienst, het 
sociale leven en den landbouw. 


Artikel 11. 


Slechts gezonde volwassen personen van het mannelijk ge­ 
slacht, die vermoed worden niet jonger dan 18 jaar, noch ouder 
dan 45 jaar te zijn, zullen onderworpen mogen worden aan den 
'gedwongen of verplichten arbeid. Behalve ten aanzien van dc 
soorten arbeid, bedoeld in artikel 10 van dit verdrag, zullen dj 
volgende beperkingen en voorwaarden in acht genomen moeten 
worden : 


a. vooraf moet in alle gevallen, waarin dat mogelijk is, door 
een geneesheer, aangewezen door de administratie, vastgesteld 
zijn, dat de betrokken personen niet lijden aan eenige besmette­ 
lijke ziekte en physiek geschikt zijn om den opgelegden arbeid 
onder de voorwaarden, waaronder die zal worden uitgevoerd, ta 
verdragen; 


b . uitgezonderd zullen moeten zijn het personeel van scholen, 
leerlingen en leeraren, evenals het administratief personeel iü 
het algemeen; 


c. er moeten in elke gemeenschap een aantal volwassen en 
gezonde mannen, onmisbaar voor het gezins- en sociale leven, 
overblijven; 


d . huwelijks- en familiebanden moeten worden geëerbiedigd. 
Met het oog op het bepaalde, onder c. hiervoren genoemd, zal 


de regeling, bedoeld in artikel 23 van dit verdrag, het gedeelte- 
van de aanwezige mannelijke gezonde bevolking vaststellen, van 
wie in een bepaald geval gedwongen arbeid gevorderd kan wor­ 
den, met dien verstande, dat dit gedeelte in geen geval meer 
dan 25 pet. van die bevolking zal mogen bedragen. Bij het vast­ 
stellen van dat gedeelte zullen de bevoegde autoriteiten rekening 
moeten houden met de dichtheid van de bevolking, hare sociale 
en physieke ontwikkeling, den tijd van het jaar en de werkzam- 
heden, die door belanghebbenden ter plaatse en voor hun eigen 
rekening verricht moeten worden; in het algemeen zullen zij 
de economische en sociale behoefte van het normale leven van 
de betrokken gemeenschap moeten eerbiedigen. 


Artikel 12. 


De maximumduur van den gedwongen of verplicht-en arbeid 
in zijn verschillende vormen, welke aan iemand opgelegd zal 
kunnen worden, zal niet meer mogen bedragen dan 60 °dagen 
in een tijdvak van 12 maanden, met dien verstande, dat de 


reisdagen, noodig om naar de plaats, waar gewerkt wordt, te 
gaan en daarvan terug te keeren, in die 60 dagen moeten zijn 
begrepen. 


Elke arbeider, van wien gedwongen of verplichte arbeid wordt 
gevorderd, zal voorzien moeten zijn van een bewijs, aangevende 
de tijdvakken waarin hij gedwongen of verplichten arbeid heeft 
verricht. 


Artikel 13. 


De normale arbeidsduur van eiken persoon, van wien gedwon­ 
gen of verplichten arbeid wordt gevorderd, moet dezelfde zijn 
als die, welke gebruikelijk is voor den vrijen arbeid; voor de uren, 
waarop boven den normalen duur gewerkt wordt, zal een ver­ 
goeding gegeven moeten worden tegen een loonschaal, welke in 
gebruik is voor de overuren van vrije arbeiders. 


Een wekelijksche rustdag zal gegeven moeten worden aan alle 
personen, onderworpen aan gedwongen of verplichten arbeid van 
welken aard ook; die dag zal zooveel mogelijk moeten samen­ 
vallen met den dag door de overlevering of de gewoonten van 
het land of van de streek daarvoor bestemd. 


Artikel 14. 


Met uitzondering van den arbeid, bedoeld in artikel 10 van 
dit verdrag, zal de gedwongen of verplichte arbeid in al zijn 
vormen in geld beloond moeten worden volgens een loonschaal, 
die niet lager mag zijn dan die, welke voor dezelfde soort arbeid 
van kracht is, hetzij in de streek waar de arbeiders gebruikt 
worden, hetzij in de streek, waaruit zij opgeroepen zijn. 


In geval van gedwongen arbeid, gevorderd door hoofden in de 
uitoefening van hun administratieve functies, zal zoo spoedig 
mogelijk tot betaling van loon op de voorwaarden, als bedoeld 
in het vorig lid, moeten worden overgegaan. 


De loonen moeten betaald worden aan eiken arbeider afzon­ 
derlijk en niet aan het hoofd zijner gemeenschap of andere 
autoriteiten. 


De reisdagen, om naar de plaats waar gewerkt wordt te gaan 
en om daarvan terug te keeren, zullen voor de loonbetaling ge­ 
rekend moeten worden als arbeidsdagen. 


Dit artikel verbiedt niet aan de arbeiders het gewone voedsel­ 
rantsoen als deel van het loon te geven, welke rantsoenen ten 
minste gelijkwaardig moeten zijn aan de som gelds, welke zij 
geacht wordt te vertegenwoordigen; van het loon zal echter niets 


mogen worden afgehouden, noch voor belastingen, noch voor 
bijzonder voedsel, bijzondere Heeding en woning, welke aan de 
arbeiders verschaft worden om hen, gelet op de bijzondere 
omstandigheden van hun werk, in staat te houden hun arbeid 
voort te zetten, noch voor het verschaffen van gereedschappen. 


Artikel 15. 


Elke wettelijke regeling betreffende de schadeloosstelling voor 
ongevallen of ziekten, ontstaan ten gevolge van den arbeid en 
elke wettelijke regeling, welke voorziet in de schadeloosstelling 
van personen, die ten laste van overleden of invalide arbeiders 
waren, welke van kracht is of zal zijn in het betrokken gebied, 
zal op dezelfde voorwaarden op personen, onderworpen aan ge­ 
dwongen of verplichten arbeid van toepassing moeten zijn als op 
de vrije arbeiders. 


In elk geval zal de bevoegde autoriteit, die een arbeider ge­ 
bruikt voor gedwongen of verplichten arbeid, verplicht moeten 
zijn het onderhoud van bedoelden arbeider te verzekeren, wan­ 
neer een ongeval of een ziekte, welke het gevolg is van zijn 
arbeid, hem geheel of gedeeltelijk ongeschikt maakt om in zijn 
behoeften te voorzien. Die autoriteit zal eveneens de verplichting 
hebben maatregelen te nemen om, wanneer de arbeider onge­ 
schikt tot werken wordt of overlijdt ten gevolge van zijn werk, 
het onderhoud te verzekeren van elke persoon, die daadwerkelijk 
ten laste van dien arbeider was. 


Artikel 16. 


De personen, onderworpen aan gedwongen of verplichten 
arbeid, zullen, behalve in gevallen van buitengewone noodzaak, 
niet verplaatst mogen worden naar streken, waar de voeding 
en het klimaat in die mate verschillen van voeding en klimaat, 
waaraan zij gewoon zijn, dat zij een gevaar voor hun gezond­ 
heid opleveren. 


In geen geval zal voor een dergelijk verplaatsen van arbeiders 
vergunning verleend mogen worden, indien niet alle de gezond­ 
heid en de woongelegenheid betreffende maatregelen, welke 
noodig zijn voor hun vestiging en voor het behoud van hun ge­ 
zondheid, strikt toegepast zijn. 


Wiinneer een verplaatsen, als hier bedoeld, niet te vermijdon 
is, zullen na advies van den bevoegden medischen dienst maat­ 
regelen genomen moeten worden, welke waarborgen, dat de 


arbeiders zich langzamerhand aanpassen aan de nieuwe voeding 
en het klimaat. 


In de gevallen, waarin die arbeiders geroepen worden tot een 
geregelden arbeid, waaraan zij niet gewoon zijn, zullen maat­ 
regelen genomen moeten worden om hun aanpassing aan dat 
soort arbeid te verzekeren, in het bijzonder voor zooveel betreft 
de geleidelijke oefening, arbeidsuren, het in acht nemen van 
tusschentijdsche rustpoozen en de verbetering of vergrooting van 
de rantsoenen voedsel, die noodig mochten zijn. 


Artikel 17. 


Alvorens vergunning te verleenen tot het vorderen van ge­ 
dwongen of verplichten arbeid voor bouw- of onderhoudswerken, 
welke de arbeiders verplichten om gedurende een langeren tijd 
te verblijven op de plaatsen van tewerkstelling, zullen de be­ 
voegde autoriteiten er zich van moeten verzekeren: 


1. dat alle noodige maatregelen genomen zijn voor de ge­ 
zondheid van de arbeiders en om hun de onontbeerlijke genees­ 
kundige hulp te verzekeren en dat in het bijzonder: 


a. die arbeiders, vóórdat zij hun werkzaamheden beginnen 
en met bepaalde tusschenpoozen gedurende den tijd, dat zij te 
werk gesteld zijn, geneeskundig onderzocht worden; 


b. 
gezorgd is voor voldoende geneeskundig personeel zoo­ 
mede voor voldoende apotheken, ambulances, ziekenhuizen en 
materiaal, noodig om in alle behoeften te voorzien; 


c. de goede hygiëne op de plaatsen van tewerkstelling, het 
geregeld voorzien van de arbeiders van water, levensmiddelen, 
brandstoffen en kookgerei op voldoende wijze verzekerd is en 
dat, in geval het noodig is, voor voldoende kleeren en huisves­ 
ting gezorgd is; 


2. dat de juiste maatregelen genomen zijn om het levens­ 
onderhoud van de familie van den arbeider te verzekeren, in het 
bijzonder door gemakkelijk te maken, dat een deel van het loon, 
met toestemming of op verzoek van dien arbeider, op een veilige 
manier aan de familie van dien arbeider gezonden wordt; 


3. dat de reizen van de arbeiders om naar de plaatsen, waar 
gewerkt wordt, te gaan en daarvandaan terug te keeren, door 
de administratie onder hare verantwoordelijkheid en op haar 
kosten verzekerd zullen zijn en dat de administratie die reizen 
zal vergemakkelijken door op zoo ruim mogelijke schaal van alle 
beschikbare transportmiddelen gebruik te maken; 


4. dat in geval van ziekte of ongeval, welke een arbeids­ 
ongeschiktheid van eenigen duur met zich brengt, de repatriee- 
ring van den arbeider op kosten van de administratie ver­ 
zekerd is; 


5. dat iedere arbeider, die, na afloop van zijn periode van 
gedwongen of verplichten arbeid ter plaatse als vrijwillig arbeider 
zou willen blijven, daartoe de bevoegdheid heeft, zonder gedu­ 
rende een tijdvak van twee jaar zijn rechten op kosteloos vervoer 
naar huis te verliezen. 


Artikel 18. 


De gedwongen of verplichte arbeid voor het vervoer van per­ 
sonen of goederen, b.v. het dragen en het pagaaien, zal binnen 
den kortst mogelijken termijn afgeschaft moeten worden en, in 
afwachting van die afschaffing, zullen de bevoegde autoriteiten 
reglementen moeten vaststellen, in het bijzonder regelende: 


a. de verplichting, dien arbeid slechts te gebruiken om het 
verplaatsen van ambtenaren der administratie in de uitoefening 
hunner functies of het vervoer van materieel van de administratie 
of, in geval van absoluut dringende noodzaak, het vervoer van 
andere personen dan ambtenaren te vergemakkelijken; 


6. de verplichting om voor dat vervoer slechts personen te 
gebruiken, die daartoe na een geneeskundige keuring, in alle 
gevallen, waarin die mogelijk is, physiek geschikt geoordeeld 
zijn; in de gevallen, waarin die keuring niet mogelijk is, moet 
de persoon, die zich van die arbeidskracht bedient, zich op zijn 
verantwoordelijkheid er van verzekeren, dat de gebruikte arbei­ 
ders de vereischte physieke geschiktheid bezitten en niet aan 
een besmettelijke ziekte lijden: 


c. het maximum te dragen gewicht; 


d. de maximum afstand van hun verblijfplaats, die van 
arbeiders gevorderd mag worden; 


e. het maximum aantal dagen per maand of over een ander 
tijdvak, waarvoor zij opgeroepen kunnen worden, daaronder be­ 
grepen de dagen voor de terugreis; 


ƒ. 
de personen, gemachtigd om dien vorm van gedwongen 


<>f verplichten arbeid te vorderen, alsmede den omvang hunner 
bevoegdheid. 


Bij het vaststellen van de maxima, waarvan sprake is onder 
de letters o, d en e van het vorig lid, zullen de bevoegde autori- 


teiten met de verschillende elementen, die daarvoor m aanmer­ 
king komen, rekening moeten houden, in het bijzonder met de 
physieke geschiktheid van de bevolking van wie die arbeid ge­ 
vorderd wcrdt, de gesteldheid van den weg, waarover het vervoer 
plaats moet hebben en de klimaatsomstandigheden. 


De bevoegde autoriteiten zullen bovendien er voor moeten 
waken, dat de normale, dagelijks door de dragers af te leggen 
afstand niet meer bedraagt dan een afstand overeenkomende 
met een gemiddelden arbeidsduur van acht uur, met dien ver­ 
stande, dat, om die te bepalen, niet alleen rekening gehouden 
moet worden met den te dragen last en den af te leggen afstand, 
maar ook met den toestand van den weg, den tijd van het jaar 
en alle daarvoor in aanmerking komende factoren; indien het 
noodig is om aan de dragers overuren op te leggen, moeten daar­ 
voor loonen gegeven worden, die hooger zijn dan de normale 
loonen. 


Artikel 19. 


De bevoegde autoriteiten zullen vergunning om tot gedwongen 
cultures over te gaan, alleen mogen verleenen om hongersnood 
of schaarschte van levensmiddelen te voorkomen, steeds onder 
het voorbehoud, dat de aldus verkregen waren of producten het 
eigendom blijven van de personen of de gemeenschap, die ze 
heeft voortgebracht. 


Dit artikel zal niet tot gevolg mogen hebben, dat, wanneer 
de productie volgens de wet en het gebruik ingericht is op 
gemeentelijken grondslag en wanneer de producten of de voor- 
deelen, welke de verkoop van die producten oplevert, het eigen­ 
dom van de gemeenschap blijven, voor de leden van de gemeen­ 
schap de verplichting afgeschaft wordt, om zich van den aldus 
opwiegden arbeid te kwijten. 


Artikel 20. 


Wettelijke regelingen, betreffende collectieve strafoplegging, 
krachtens welke een geheele gemeenschap gestraft kan worden 
voor de misdrijven, begaan door eenige van haar leden, zullen 
den gedwongen of verplichten arbeid door een gemeenschap niet 
als een der methoden van straf mogen bevatten. 


Artikel 21. 


Er zal geen beroep op gedwongen of verplichten arbeid gedaan 
worden, om ondergrondsch werk in de mijnen uit te voeren. 


. Artikel 22. 


De jaarrapporten, welke de leden, die dit verdrag bekrachtigen, 
zich verbinden aan het Internationaal Arbeidsbureau overeen­ 
komstig de bepalingen van artikel 408 van het Verdrag van 
Versailles en van de overeenkomstige artikelen van de andere 
Vredesverdragen uit te brengen betreffende de maatregelen, door 
hen genomen ter uitvoering van de bepalingen van dit verdrag, 
zullen zoo volledig mogelijke inlichtingen moeten bevatten, voor 
elk betrokken gebied, over de mate waarin beroep op den ge­ 
dwongen of verplichten arbeid in dat gebied is gedaan alsmede 
over de volgende punten: doeleinden waarvoor die arbeid uitge­ 
voerd is, ziekte- en sterftecijfers, arbeidsduur, wijze van loon- 
betaling en hoogte van het loon en alle andere ter zake dienende 
inlichtingen. 


Artikel 23. 


Ter uitvoering van de bepalingen van dit verdrag zullen de 
bevoegde autoriteiten een volledige en duidelijke regeling over 
het gebruik van den gedwongen of verplichten arbeid moeten 
afkondigen. 


Die regeling zal in het bijzonder bepalingen moeten bevatten, 
welke eiken persoon, onderworpen aan den gedwongen of ver­ 
plichten arbeid, vergunnen om bij de autoriteiten alle bezwaren 
betreffende de voorwaarden van den arbeid, die hem gesteld 
zijn, in te dienen en hem waarborgen geven, dat die bezwaren 
onderzocht en overwogen zullen worden. 


Artikel 24. 


Passende maatregelen zullen in alle gevallen genomen moeten 
worden om de stipte toepassing te verzekeren van de reglemen­ 
ten, betrekking hebbende op het gebruik van den gedwongen 
of verplichten arbeid, hetzij door de bevoegdheden van elke 
inspectie, die reeds ingesteld is om toezicht te houden op den 
vrijen arbeid, uit te breiden tot den gedwongen of verplichten 
arbeid, hetzij door eenig ander passend systeem. Eveneens zullen 
maatregelen genomen moeten worden, om die reglementen ter 
kennis te brengen van de personen, onderworpen aan gedwongen 
of verplichten arbeid. 


Artikel 25. 


Het onwettig eischen van gedwongen of verplichten arbeid 
zal gestraft moeten worden en elk lid, dat dit verdrag bekracii- 


tigt, zal verplicht zijn om zorg te dragen, dat de straffen, tuj 
de wet gesteld, inderdaad doeltreffend zijn en stipt worden 
toegepast. 


Artikel 26. 


Ieder lid van de Internationale Organisatie van den Arbeid, 
dat dit verdrag bekrachtigt, verbindt zich het toe te passen op 
de gebieden, onderworpen aan zijn souvereiniteit, rechtspraak, 
bescherming, suzereiniteit, voogdij of gezag, in de mate, waarin 
het het recht heeft verplichtingen betreffende vraagstukken van 
interne rechtspraak op zich te nemen. Indien echter dit lid ge­ 
bruik wil maken van de bepalingen van artikel 421 van het Ver­ 
drag van Versailles en van de overeenkomstige artikelen van 
de andere Vredesverdragen, moet het zijn bekrachtiging verge­ 
zeld doen gaan van een verklaring waaruit blijkt: 


1°. in welke gebieden het zich voorstelt de bepalingen van 
dit verdrag volledig toe te passen; 


2°. in welke gebieden het zich voorstelt de bepalingen van 
dit verdrag met wijzigingen toe te passen en waaruit die 
wijzigingen bestaan; 


3°. 
voor welke gebieden het zich zijn beslissing voorbehoudt. 


De vorenbedoelde verklaring zal geacht worden een integree­ 
rend deel van de bekrachtiging uit te maken en zal gelijke 
gevolgen hebben. Ieder lid echter, dat zoodanige verklaring 
aflegt, zal de bevoegdheid hebben om bij een nieuwe verklaring 
afstand te doen van alle of van een deel der voorbehouden, 
onder 2°. en 3°. hiervoren genoemd, in de vroegere verklaring 
neergelegd. 


Artikel 27. 


De officieele bekrachtigingen van dit verdrag, overeenkomstig 
het bepaalde in deel XIII van het Verdrag van Versailles en de 
overeenkomstige deelen van de andere Vredesverdragen, zullen 
worden medegedeeld aan den Secretaris-Generaal van den 
Volkenbond en door hem worden ingeschreven. 


Artikel 28. 


Dit verdrag zal slechts verbindend zijn voor de leden van do 
Internationale Organisatie van den Arbeid, die hunne bekrach­ 
tiging door den Secretaris-Generaal hebben doen inschrijven. 


Het zal van kracht worden twaalf maanden, nadat de be­ 
krachtigingen van twee leden door den Secretaris-Generaal zullen 
zijn ingeschreven. 


Vervolgens zal dit verdrag voor ieder der andere leden in 
werking treden twaalf maanden na den datum, waarop de be­ 
krachtiging van dat lid door het Secretariaat zal zijn inge­ 
schreven. 


Artikel 29. 


Zoodra de bekrachtigingen van twee leden der Internationale 
Organisatie van den Arbeid door het Secretariaat zijn inge­ 
schreven, zal de Secretaris-Generaal van den Volkenbond van 
dit feit mededeeling doen aan alle leden van de Internationale 
Organisatie van den Arbeid. Hij zal hen eveneens in kennis 
'stellen met de inschrijvingen van de bekrachtigingen, die hem 
later door andere leden der Organisatie zullen worden mede­ 
gedeeld. 


Artikel 30. 


Ieder lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen 
na verloop van een termijn van tien jaren na den datum, waarop 
dit verdrag van kracht begint te worden, zulks bij een verklaring 
toegezonden aan den Secretaris-Generaal van den Volkenbond 
en door dezen in te schrijven. De opzegging wordt eerst van 
kracht een jaar, nadat zij door het Secretariaat is ingeschreven. 


Ieder lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd, dat binnen den 
termijn van een jaar na verloop van den termijn van tien jaar, 
bedoeld in het vorig lid, geen gebruik maakt van de bevoegdheid 
tot opzegging voorzien in dit artikel, zal voor een nieuwen 
termijn van vijf jaren gebonden zijn en zal in het vervolg dit 
verdrag kunnen opzeggen na verloop van eiken termijn" van 
vijf jaren onder de voorwaarden bedoeld in dit artikel. 


Artikel 31. 


Telkens na verloop van een termijn van vijf jaar, te rekenen 
van den datum, waarop dit verdrag van kracht is geworden, 
moet de Eaad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau 
aan de Algemeene Conferentie een verslag uitbrengen over de 
toepassing van dit verdrag en beslissen of het wenschelijk is de 
geheele of gedeeltelijke herziening van dit verdrag op de agenda 
der Conferentie te plaatsen. 


Artikel 32. 


Indien de Internationale Arbeidsconferentie een nieuw verdrag 
aanneemt, houdende geheele of gedeeltelijke wijziging van dit 
verdrag, zal de ratificatie door een lid van het nieuwe verdrag, 
houdende herziening, vanzelf medebrengen onmiddellijke opzeg­ 
ging van dit verdrag, niettegenstaande het bepaalde in artikel 30, 
onder voorbehoud evenwel, dat het nieuwe verdrag van kracht 
geworden is. 


Yan den datum af, waarop het nieuwe verdrag, houdende 
herziening, van kracht geworden is, zal het onderhavige verdrag 
niet langer door de leden bekrachtigd kunnen worden. 


Het onderhavige verdrag zal echter van kracht blijven naar 
vorm en inhoud voor die leden, die bekrachtigd hebben en die 
het nieuwe verdrag, houdende herziening, niet bekrachtigen. 


Artikel 33. 


Zoowel de Fransche als de Engelsche tekst van dit verdrag iï 
authentiek. 


